


	 ในช่วงห้าสบิกว่าปีทีผ่่านมา มนีกัวชิาการไทยหลายท่านได้ดัน้ด้นเดนิทางไปศกึษาเกีย่วกบัคนไท
ในอินเดีย ทั้งศาสตราจารย์ ดร.คุณบรรจบ พันธุเมธา ศาสตราจารย์ ดร.ฉัตรทิพย์ นาถสุภา ตลอดจน
นักวิชาการรุ่นต่อๆ มาอีกหลายท่าน ซึ่งการศึกษาของนักวิชาการไทยได้สร้างความรู้แก่สังคมไททั้งใน
อนิเดยีและในไทยเป็นอย่างมาก แต่ทีผ่่านมายงัไม่มงีานศกึษาใด ท่ีลงไปส�ำรวจทางสถาปัตยกรรมแบบ
เจาะลึก ดงัค�ำทีผู่เ้ขยีนกล่าวว่า “เดินทางวจัิยภาคสนามแบบนกขมิน้เหลอืงอ่อน ค�ำ่ท่ีไหนกน็อนท่ีนัน่” 
การศกึษาเจาะลึกในเชิงสถาปัตยกรรมจึงนับได้ว่าเป็นจุดเด่นของหนังสือเล่มนี้ 
	 ดฉินัได้มโีอกาสเดนิทางไปส�ำรวจเอกสารไทและศกึษาด้านภาษาและวฒันธรรมไทในอนิเดยีรวม 
4 ครัง้ ท�ำให้ได้รับรู้พื้นฐานของชีวิตความเป็นอยู่ของคนไทในอินเดีย แต่การเดินทางของนักวิจัยกลุ่ม
เล็กๆ กลุ่มนี้สะท้อนภาพที่แตกต่างจากประสบการณ์ที่ดิฉันได้รับในหลายประการด้วยกัน 
	 ประการแรก คือ ประเด็นการศึกษาในสถาปัตยกรรมท่ีผูกโยงวิถีชีวิต สังคมและวัฒนธรรม
อย่างกลมกลืน มีสีสัน ได้อรรถรส เต็มอิ่มไปด้วยภาพที่สวยงามและค�ำบรรยาย ท�ำให้ผู้อ่านได้สัมผัส
บรรยากาศได้อย่างชัดเจน 
	 ประการทีส่อง คณะผูเ้ขยีนลงภาคสนามท้ังหกกลุม่ไทในอนิเดยี ท้ังในแคว้นอสัสมัท่ีเป็นถ่ินฐาน
หลัก และได้ยังได้มีโอกาสเดินทางไปไกลถึงถิ่นฐานรองในแคว้นอรุณาจัลประเทศ การลงภาคสนาม 
เชงิคณุภาพผ่านการส�ำรวจและสัมภาษณ์ผู้คนในบริบทจริง ท�ำให้ได้ข้อมูลเชิงลึกท่ีสะท้อนภาพสังคม
และความคดิของคนไทในอนิเดีย ทัง้ยงัสามารถวเิคราะห์แยกแยะความคล้ายคลงึและแตกต่างระหว่าง
กลุม่ไททัง้หกกลุม่ได้อย่างชดัเจน ท�ำให้ผูอ่้านได้รบัรูแ้ละเข้าใจในบรบิทของกลุม่ไทในอนิเดยีได้ดยีิง่ขึน้ 
	 ประการที่สาม หนังสือนี้ถือได้ว่าเป็นงานเขียนบุกเบิกท่ีผนวกความรู้สถาปัตยกรรมเข้ากับ
ประเดน็ประวตัศิาสตร์ สงัคมและมานษุยวทิยา ท�ำให้เราเข้าใจความเป็นไทในดนิแดนท่ีห่างไกลในหลากมติิ 
หลายมุมมอง  
	 ประการสุดท้ายที่ส�ำคัญยิ่ง คือ ผู้เขียนได้ชี้ให้เห็นประเด็นของอัตลักษณ์และตัวตนของคนไท
ในอนิเดยีทีผ่่านพลวตัและกระแสสงัคมอนัยาวนานหลายร้อยปี ทัง้สะท้อนประเดน็ท่ีนกัวชิาการรุน่ก่อนหน้า
ได้บุกเบิกและตั้งค�ำถามไว้ และยังได้ตั้งค�ำถามสะท้อนกลับมายังสังคมไท เกี่ยวกับการตระหนักรู้ถึง
ความเป็นไทในภูมิภาคของเรา ซึ่งนับว่าเป็นประเด็นส�ำคัญยิ่ง เพราะทุกสังคมล้วนต้องเผชิญกระแส
พลวัตความเปลี่ยนแปลงตลอดเวลา การตั้งค�ำถามนี้จึงนับได้ว่ามีส่วนส�ำคัญในการกระตุ้นให้คนไทใน
ถิน่ฐานต่างๆ ได้ฉกุคิดถึงความเป็นไทในตนเอง และสามารถปรับเปลีย่นไปตามพลวตัได้อย่างเหมาะสม
	 ในฐานะบรรณาธิการและนักวิชาการด้านไทศึกษา ดิฉันจึงได้รับทั้งความรู้ ความบันเทิง และ
ความอิม่เอมใจ จากหนังสอืเล่มน้ีซึง่ท�ำหน้าทีเ่สมอืนสะพานท่ีเช่ือมความรู้จากอดตีสูปั่จจบัุน และพาเรา
คนไทเดินทางข้ามถิน่ฐานไปรู้จักตัวตนของพ่ีน้องไทผ่านตวัอกัษรและภาพประกอบอนังดงามในหนงัสือนี้
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	 ในโลกเรานี้มีคนไทอยู่ถึงร้อยกว่าล้านคน คนไทกว่าครึ่งหนึ่งอาศัยอยู่ในประเทศไทย ที่เหลือ
อาศัยอยู่ในหลายถิ่นฐานทั้งในพม่า จีน อินเดีย ลาว และเวียดนาม ในบรรดาถิ่นฐานไททั้งหลาย คนไท
ในอินเดียนับว่าอยู่ไกลและเป็นที่รู้จักน้อยกว่ากลุ่มอื่น พวกเขาเป็นไทใหญ่อพยพจากเมืองหมอกขาว
เมาหลวง ในบริเวณรอยต่อรัฐฉานเหนือและจีนตอนใต้ มีอยู่รวมกันกว่าสามล้านคน 
	 สารคดจีากการเดนิทางเล่มนี ้เป็นส่วนหนึง่ของบนัทกึภาคสนามวจิยัเกีย่วกบัสถาปัตยกรรมพืน้ถิน่
ของคณาจารย์และนักศึกษาปริญญาโท 4 คน จากคณะสถาปัตยกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ 
ที่ได้ออกเดินทางตามรอยประวัติศาสตร์ไทใหญ่ เพื่อค้นหาแบบแผนบ้านเรือนของพี่น้องไททั้ง 6 กลุ่ม
ในอินเดีย อันมีไทพาเก ไทค�ำตี่ ไทค�ำยัง ไทตุรุง ไทอ้ายตอน และไทอาหม ในพื้นที่ 2 แคว้น คือ อัสสัม
และอรุณาจัลประเทศ เป็นระยะเวลา 15 วัน ใน 17 บ้าน มีเส้นทางจากเมืองกัลกัตตาสู่เมืองดิบรูการ์ 
มาเฆริตา น�้ำทราย กฺยองค�ำ โยรหัต โคละฆาตและสิพสาคร ซึ่งเป็นเส้นทางคล้ายกับที่ศาสตราจารย์
คณุบรรจบ พันธเุมธาได้เคยออกส�ำรวจมาแล้วเมือ่ห้าสบิกว่าปีก่อน ในการเดนิทางมพีีน้่องไทพาเกน�ำทาง
รอนแรมไปยงับ้านไททั้งหกกลุ่มแบบนกขมิ้นเหลืองอ่อน ค�่ำที่ไหนก็นอนที่นั่น ท�ำให้ได้ข้อมูลเจาะลึก
เกี่ยวกับวิถีชีวิตพี่น้องไทในอินเดียตั้งแต่พระอาทิตย์ขึ้นจนพระอาทิตย์ตก 
	 หลังปิดเล่มวิจัย ผู้เขียนเห็นว่ายังมีเรื่องราว “นอกเล่มวิจัย” ในระหว่างการเดินทางมากมาย
ที่มีคุณค่า จึงน�ำมาเรียบเรียงในรูปแบบสารคดี เพื่อให้คนทั่วไปที่สนใจเรื่องราวของคนไทได้อ่าน  
ด้วยรปูแบบบนัทกึทีอ่่านง่าย มสีสีนั มชีวีติชวีา เป่ียมไปด้วยสาระ ความรูแ้ละความบันเทิง จากประสบการณ์
ตรงของนักวิจัย ที่ได้ไปกินอยู่หลับนอนกับพี่น้องไทในอินเดีย ซึ่งน่าจะเป็นประโยชน์แก่ผู้ที่สนใจใคร่รู้
เรื่องราวและตัวตนคนไทที่ไปตั้งรกรากในดินแดนภารตะอันห่างไกลและแตกต่างอย่างสุดขั้วกับเมือง
ไทถิ่นฐานบ้านเกิด
	 อนึ่ง ผู้เขียนเห็นว่าความรู้ในหนังสือนั้นน่าจะสื่อสารกับพี่น้องไทได้ในวงกว้าง จึงได้แปลค�ำ
บรรยายใต้ภาพเป็นภาษาอังกฤษ และเรียบเรียงบทความสรุปเนื้อหาวิจัยเป็นภาษาอังกฤษ เพื่อเป็น
ข้อมูลเบื้องต้น
	 ท้ายนี้ ขอบคุณผู้อ่านที่สนใจเรื่องราวของคนไทในอินเดีย หากเราคนไทด้วยกันไม่สนใจเรื่อง
ราวของชาติพันธุ์ตนเอง วันหนึ่งความเป็นไทอาจเจือจางลงไป ผู้เขียนหวังว่าเมื่อทุกท่านได้อ่านจบ จะ
ได้แง่มุมสะท้อนย้อนคิดถึงความเป็นไทในแผ่นดินไทยอันเป็นบ้านเกิดเมืองนอนของเราไม่มากก็น้อย 
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	 ไทเป็นกลุ่มชาติพันธุ์เก่าแก่และใหญ่ที่สุดกลุ่มหนึ่งของอุษาคเนย์ เป็นกลุ่มที่เชื่อมโยงกัน
ในลักษณะเครือญาติ เชื้อชาติ ภาษา และวัฒนธรรม คนไทมีอยู่ทั้งหมดร้อยกว่าล้านคน กระจายตัวอยู่
ใน 6 ประเทศ คือ จีน ไทย พม่า ลาว เวียดนาม และอินเดีย มีกลุ่มย่อยอยู่หลายกลุ่ม อาทิ ไทใหญ่  
ไทลื้อ ไทเขิน ไทยวน ไทย ไทลาว ไทด�ำ ไทแดง 
 

ภาพที่ 1 ภาพแสดงแผนที่แสดงถิ่นฐานไท 
	 Map of Tai Settlements
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	 ไทใหญ่เป็นหนึ่งในกลุ่มชาติพันธุ์ไทที่มีจ�ำนวนประชากรมากท่ีสุดกลุ่มหนึ่ง คนไทใหญ่เรียก
ตนเองว่า “ไต” หรือ “ไตโหลง”ตรงกับภาษาไทยว่า ไทหลวง หรือไทใหญ่ เรียกบ้านเกิดเมืองนอนของ
ตนว่า “เมิงไต”

	 คนไทใหญ่มรีากเหง้าทางประวตัศิาสตร์ร่วมกนัอยูท่ีลุ่ม่น�ำ้เมา ณ เมอืงหมอกขาวเมาหลวงซึง่
ปัจจุบันอยู่บริเวณรอยต่อระหว่างจีนกับพม่า ประวัติศาสตร์ไทใหญ่มีบันทึกเป็นลายลักษณ์อักษรมา 
ประมาณ 800 ปีแล้ว มีปรากฏหลักฐานในพงศาวดารไทใหญ่ทั้งในจีน พม่า ไทยและอินเดีย ซึ่งกล่าว
พ้องกันถึงต�ำนานไทใหญ่ภาคฟ้าและภาคดิน ต�ำนานภาคฟ้ากล่าวถึง “แลงดอน”หรือเทพบนฟ้าว่า 
ได้ส่งโอรสมาเกิดบนโลกมนุษย์ เพื่อเป็นบรรพบุรุษของคนไทใหญ่ท้ังมวล ต�ำนานภาคฟ้าจึงท�ำหน้าท่ี
ร้อยเรียงคนไทใหญ่ว่าเป็นเชื้อเครือเดียวกัน เป็นผู้สืบสายแลงดอนหรือผีใหญ่ที่อยู่บนฟ้าเหมือนกัน  
ส่วนต�ำนานภาคดินหรอืภาคมนุษย์ว่าด้วยเร่ืองราวโอรสของแลงดอนสองพระองค์ ได้แก่ ขุนลแูละขุนไล 
มีลูกหลานสืบมาและแยกย้ายไปปกครองดินแดนไทใหญ่ทั้งหลาย
	 อาณาจักรไทใหญ ่ เริ่มก่อร่างสร้างตัวขึ้นตั้งแต่พุทธศตวรรษที่ 10 หรือราวพันกว่าปีที่แล้ว  
ณ ลุม่น�ำ้คงหรอืน�ำ้สาละวนิ บริเวณรอยต่อระหว่างตอนใต้ของจีนและทางตะวนัออกของพม่า อาณาจกัร
ไทใหญ่ช่วงแรกยงัไม่เป็นปึกแผ่น เพยีงปกครองตนเองเป็นรัฐเจ้าฟ้าขนาดเลก็ ภายหลงัจงึเสรมิสร้างตน
จนเป็นปึกแผ่นในพุทธศตวรรษที่ 17 หรือประมาณ 800 ปีก่อน จากการที่เสือข่านฟ้า กษัตริย์ไทใหญ่
แห่งเมอืงเมาได้รวบรวมรฐัเจ้าฟ้าไทใหญ่ทัง้หลายไว้ในปกครอง ทัง้ยงัขยายอาณาเขตไปครอบคลมุแดน
ไทลื้อ ไทเขิน ไทยวนและไทลาว และสามารถขยายอ�ำนาจปกครองเหนืออาณาจักรพม่าด้วย ในเวลา
ไล่เลี่ยกัน มีกษัตริย์ไทใหญ่อีกพระองค์หนึ่ง มีพระนามว่าเสือก่าฟ้า ได้ขยายอาณาจักรไทใหญ่ไปทาง
ตะวนัตกอกีเส้นทางหน่ึง โดยอพยพไพร่พลไปสร้างอาณาจกัรไทอาหมในลุม่น�ำ้พรหมบุตรทางตะวนัออก
เฉยีงเหนอืของชมพทูวปี  อาณาจกัรไทใหญ่ทัง้สองแผ่นดนิรุง่เรอืงขึน้พร้อมกนั และเริม่เสือ่มอ�ำนาจลง
ในเวลาไล่เลีย่กนั คอื ราวพทุธศตวรรษที ่23 - 24 หรอืประมาณ 200 - 300 ปีก่อน เมือ่พระเจ้าอลองพญา
กษตัริย์พม่าได้ตอีาณาจกัรไทใหญ่ ไว้ได้เกอืบทัง้หมด มผีลให้คนไทใหญ่จ�ำนวนมากอพยพออกจากแผ่น
ดนิเกดิเมอืงนอนของตนเอง ไปยงัดนิแดนเพือ่นบ้านทัง้ในจนี ไทย และอนิเดยี เมือ่เจ้าอาณานคิมได้แผ่
ขยายมายังภูมิภาคอุษาคเนย์ อาณาจักรไทใหญ่จึงล่มสลายลง และถูกยึดครองอย่างเบ็ดเสร็จในยุค
อาณานิคมอังกฤษในราวพุทธศตวรรษที่ 24 หรือ 100 กว่าปีท่ีผ่านมา ประวัติศาสตร์ของไทใหญ่ได้
แสดงให้เห็นว่าไทใหญ่เป็นหนึ่งในกลุ่มชาติพันธุ์ไทที่มีบทบาทมากในยุคแปดร้อยปีที่ผ่านมา ความเป็น
ไทใหญ่ก่อร่างจากตัวตนภายในของชาติพันธุไ์ทกลุม่หนึง่ทีม่อีตัลกัษณ์ของตนเอง ผ่านการปะทะสงัสรรค์
กับวัฒนธรรมหลักที่อยู่รายรอบจนหลอมรวมเป็นลักษณะเฉพาะในแบบของตนเอง

บ้านเรือน ตัวตน คนไท ในอินเดีย2
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	 ไทใหญ่ในอินเดีย ในปัจจุบันอาศัยอยู่ในแคว้นอัสสัมและอรุณาจัลประเทศ มีประชากร 
รวมกันอยู่ราวสามล้านคน กว่าร้อยละ 90 เป็นไทอาหม ซึ่งเป็นลูกหลานคนไทใหญ่กลุ่มแรกที่อพยพ
ตามเสือก่าฟ้าไปอยู ่ในลุ ่มน�้ำพรหมบุตรเมื่อแปดร้อยปีก่อน การอพยพในครั้งนั้นถูกบันทึกใน 
พงศาวดารไทอาหมว่ามีไพร่พลจ�ำนวนทั้งสิ้น 9,000 คน ออกจากลุม่น�ำ้เมา ผ่านเทอืกเขาสงูทางตอน
เหนอื ได้ท�ำพิธีกรรม “ปาดไก่เซ้งกัน” เป็นการให้สัตย์สาบานกันท่ีภูเขานี้ว่าจะไม่ล่วงล�้ำดินแดนกัน1 
แล้วจงึเดนิเท้าข้ามเทือกเขาเข้าสูลุ่ม่น�ำ้พรหมบุตร ซ่ึงเป็นดนิแดนท่ีมคีนพ้ืนเมอืงหลายกลุม่อาศัยอยูแ่ล้ว 
กลุ่มไทใหญ่ภายใต้การน�ำของเสือก่าฟ้าสามารถปราบปรามชนพื้นเมืองเดิมลงได้ราบคาบ และสร้าง
อาณาจกัรขึน้ ช่วงทีอ่พยพไปครัง้แรกนั้น คนไทใหญ่ยังไม่รับนับถือศาสนาพุทธ มีเพียงผีเป็นความเชื่อ
หลัก มีภาษาไทในรูปภาษาเขียนแล้ว กลุ่มไพร่พลของเสือก่าฟ้านั้นถูกเลือกสรรแล้วให้มีท้ังขุนนาง 
ปราชญ์ หมอพิธีกรรม หมอผี และผู้สืบธรรมเนียมต่างๆ ครบกระบวน ท�ำให้ความเป็นไทใหญ่ในกลุ่ม
ไทอาหมยุคแรกยังคงมีอัตลักษณ์ไทอยู่อย่างชัดเจน มีทั้งระบบเจ้าฟ้า ระบบศักดินา ทั้งยังมีความเชื่อ
เร่ืองผโีดยไม่มศีาสนาอืน่มาปะปน แต่หลงัจากผ่านไปได้ประมาณร้อยปีเศษ อาณาจักรอาหมเริม่รบัเอา
ศาสนาและวฒันธรรมฮินดูเข้ามาในราชส�ำนกัในสมยัของเสอืนัง่ฟ้า กษัตรย์ิล�ำดบัท่ี 8 ของราชวงศ์อาหม 
ซึง่เมือ่ครัง้ยังมิได้ขึ้นสืบราชบัลลังก์ ได้ประสบชะตากรรมจนมีเหตุให้ถูกขับออกนอกพระราชวัง และ
พราหมณ์ได้น�ำไปชุบเลีย้งเอาไว้ ภายหลงัเมือ่กลบัมาสืบบัลลงัก์ จงึน�ำธรรมเนยีมฮนิดเูข้ามาในราชส�ำนกั 
กาลเวลาผ่านไปความเป็นฮนิดูในราชส�ำนักเข้มข้นข้ึนเรือ่ยๆ จนกษตัริย์องค์ต่อๆ มา เปลี่ยนมารับฮินดู
และเปล่ียนค�ำเรยีกพระนามจากแต่เดมิใช้ค�ำขึน้ต้นว่า เสอื เป็นลงท้ายว่าสงิห์ ตามอย่างกษัตรย์ิฮนิดู  
กาลเวลาผ่านไป ความเป็นฮินดูได้แทรกซึมไปสู่ระดับไพร่ฟ้าผ่านการแต่งงานและย้ายถิ่นฐาน  
จนคนไทอาหมรับนับถือศาสนาและวัฒนธรรมฮินดูไปเกือบท้ังหมด อาณาจักรไทอาหมด�ำรงเอกราช
ภายใต้วิถีฮินดูอยู่ราวห้าร้อยปี ต้องเผชิญศึกทั้งในและนอกราชอาณาจักรอย่างต่อเนื่อง จนเมื่อถึงช่วง
พุทธศตวรรษที่ 24 จึงเสียเอกราชแก่อังกฤษและถูกผนวกดินแดนเข้าเป็นส่วนหนึ่งของแคว้น 
อัสสัมของอินเดีย ถือเป็นการอวสานของอาณาจักรไทอาหมที่ปกครองมายาวนานในที่สุด

1อ่านเพิ่มเติมใน บรรจบ พันธุเมธา (2504: 55)

ภาพที่ 2	ภาพเจ้าเสือข่านฟ้า (ซ้าย) และ เจ้าเสือก่าฟ้า (ขวา) 
	 Chao Sue Khan Pha (Left) and Chao Sue Ka Pha (Right)
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	 กลุ่มไทอื่นๆ ในอินเดีย ที่มิใช่ไทอาหมนั้นอพยพมาหลังจากไทอาหมหลายร้อยปี เป็นช่วง
เวลาที่อาณาจักรไทก�ำลังระส�่ำระสายจากศึกภายในและภายนอก พี่น้องไทใหญ่ในลุ่มน�้ำเมาได้เผชิญ
การรกุรานจากพม่าและจนีอย่างหนกั จนหลายกลุม่ตดัสนิใจอพยพไปตายเอาดาบหน้า ข้ามเขาปาดไก่
มาเส้นทางเดยีวกนักบัไทอาหมทีอ่พยพมาก่อน กลุม่ไทเหล่านีป้ระกอบด้วย ไทค�ำตีจ่ากเมอืงค�ำตีห่ลวง 
ตอนเหนือของรฐัคะฉิน่ในปัจจุบนั ไทค�ำยงัหรอืไทค�ำยางจากหนองยางและเมอืงกองทางตอนเหนอืของ
รฐัฉาน ไทพาเกหรอืไทผาแก่จากเมอืงผาแก่ใกล้กบัเมอืงกองเช่นกนั ไทตรุงุจากแม่น�ำ้ตรุงุคะทางตอนเหนอื
ของรัฐฉาน และไทอ้ายตอนจากตอนเหนือของฉานเช่นเดียวกัน กลุ่มไทใหญ่เหล่านี้แม้มิได้อพยพ 
มาพร้อมกนั แต่กถ็อืได้ว่าร่วมชะตากรรมอพยพในช่วงเวลาใกล้เคยีงกนั ยามปะทะศกึภายนอกกจ็บัมือ
กันสู้ พอศึกภายนอกเพลาลงก็แย่งชิงแผ่นดินถิ่นฐานกัน กว่าจะตั้งถิ่นฐานในลุ่มน�้ำพรหมบุตรได้ต้อง 
โยกย้ายไปมาหลายครัง้ กินเวลาเกือบร้อยปีกว่าที่ทุกกลุ่มจะลงหลักปักฐานจนมีถิ่นฐานเป็นของตนเอง
ได้ในที่สุด
	 กลุม่ไทใหญ่ทีอ่พยพมาช่วงหลงันีม้หีลกัฐานว่าอยูใ่นช่วงพทุธศตวรรษที ่23-24 ซ่ึงได้รบันบัถอื
พุทธศาสนาแล้ว เมื่อไทใหญ่กลุ่มหลังมาถึง พวกไทอาหมได้รับนับถือฮินดูไปหมดแล้ว หน้าตาก็ออก 
ไปทางอินเดียมากกว่าไท ใช้ภาษาฮินดีจนสื่อสารกับคนไทที่อพยพไปภายหลังไม่ได้ ทั้งยังมีความคิด
ความเชื่อต่างกัน ด้วยเหตุนี้ท�ำให้กลุ่มไทอาหมแปลกแยกจากกลุ่มไทใหญ่อ่ืนๆ ในอินเดีย เกิดเป็น 
ช่องว่างระหว่างชาติพันธุ ์ไทด้วยกัน กาลเวลาผ่านไป ภายใต้วัฒนธรรมกระแสหลักของอินเดีย  
กลุ่มไทค�ำยังและไทตุรุงซึ่งต้ังถิ่นฐานอยู่ใกล้ไทอาหมมากที่สุด ได้กลายกลืนไปกับไทอาหมและสังคม
พืน้เมอืง จนส่วนใหญ่สญูเสยีภาษาไทตามไปเกอืบหมด ในขณะทีไ่ทอ้ายตอน ไทค�ำตีแ่ละไทพาเกยงัคง
ใช้ภาษาไทมาจนทุกวันนี้ 

	 ลุม่น�ำ้พรหมบตุร ทีค่นไทในอนิเดยีอาศัยอยูเ่ป็นลุม่น�ำ้กว้างใหญ่และอดุมสมบรูณ์ มทีีร่าบลุม่
กว้างขวางพอให้ปลูกข้าว และมีปลาขนาดใหญ่ให้จับกินตลอดท้ังปี เนื่องจากระดับน�้ำในหน้าน�้ำข้ึน 
สูงมาก คนพืน้เมอืงกลุม่อืน่ๆ จงึเลอืกตัง้ถิน่ฐานบนทีส่งูพ้นระดบัน�ำ้ขึน้ไป เมือ่คนไทอาหมอพยพมาถงึ
ลุม่น�ำ้พรหมบตุร เหน็ทีร่าบลุม่แม่น�ำ้อนักว้างใหญ่ มดีนิเนือ้ละเอยีดให้ปลกูข้าวได้ จงึได้ใช้ภมูปัิญญาไท
ปรับแต่งพื้นที่ลุ่มน�้ำให้เป็นนาและวางระบบผันน�้ำเข้านาเพื่อปลูกข้าวนาด�ำตามวิถีดั้งเดิม จนพื้นท่ี 
ลุ่มน�้ำที่เคยรกร้างกลายเป็นทุ่งนาสีทอง การเป็นชาวนาท�ำให้คนไทอาหมมีชีวิตที่สมบูรณ์ บริโภคข้าว
เป็นอาหารหลักร่วมกับปลา พืชผักต่างๆ อาทิ ถั่ว พริก สมุนไพร ตามวิถีไท 

	 คนไทใหญ่กลุม่อ่ืนๆ นอกจากไทอาหมได้แยกย้ายกันไปตัง้ถิน่ฐานโดยรกัษาระยะห่างระหว่าง
กนัอยู ่ไทค�ำตีซ่ึง่เป็นกลุม่ใหญ่รองจากไทอาหมมปีระชากรประมาณหมืน่กว่าคน ได้เลอืกตัง้หลกัแหล่ง
ที่ลุ่มน�้ำโลหิตในเขตอรุณาจัลประเทศ อาศัยอยู่กันในราวร้อยกว่าบ้าน ส่วนไทค�ำยัง ไทอ้ายตอน และ
ไทตุรุงเลือกตั้งถิ่นฐานไม่ใกล้ไม่ไกลจากกลุ่มไทอาหม ในแถบเมืองโยรหัตและโคละฆาต แต่ละกลุ่มมี
ประชากร 3-5 พนัคน และมบ้ีาน 9-10 บ้าน ส่วนไทพาเกได้ลงหลกัปักฐานบรเิวณลุม่น�ำ้หก มปีระชากร
รวมประมาณสองพนัคน อาศยัอยูใ่น 9 บ้าน แม้ต่างคนต่างมขีอบเขต แต่ไทใหญ่ในอนิเดยียงัคงความสมัพนัธ์
ทางเครือญาติไทจากการแต่งงานข้ามกลุ่มและการมีสายวัดหมู่บ้านร่วมกัน 

บ้านเรือน ตัวตน คนไท ในอินเดีย4
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ภาพที่ 3	แผนที่แสดงเส้นทางอพยพของคนไทในอินเดีย 
	 Map of migration routes of Tai in India

ลุ่มน�้ำพรหมบุตร ไทอาหม ไทค�ำยัง 
ไทตุรุง ไทอ้ายตอน

ไทค�ำตี่
ไทพาเก
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	 ระบบการปกครองของไทในอินเดีย เดิมเป็นระบบเจ้าฟ้าท่ีเช่ือมโยงจากบรรพบุรุษ 
ทีเ่มอืงเมา เจ้าฟ้าเป็นผูม้อี�ำนาจสงูสดุตามความเช่ือแต่โบราณว่าเป็นโอรสสวรรค์หรอื “ไข่ฟ้า” ถอืเป็น
ผูม้อี�ำนาจสงูสุด ต�ำแหน่งเจ้าฟ้าถกูสงวนไว้ให้เช้ือพระวงศ์สายตรงโดยเฉพาะเชือ้เครอืทีป่กครองเมอืงใหญ่ 
เจ้าฟ้าทรงมีอ�ำนาจเด็ดขาดทางมีหอค�ำเป็นที่ประทับว่าราชการ มี “เวียง” หรือเมืองที่มีก�ำแพง ป้อม 
เชงิเทนิ และคนู�ำ้ล้อมรอบ มมีเหสเีป็นธดิาเจ้าฟ้าไทใหญ่ในระดบัเสมอกนัท�ำหน้าทีเ่ป็น “นางจุม้” หรอื
ผู้ดูแลรักษาตราแผ่นดิน และบ่อยครั้งยังท�ำหน้าที่ผู้ส�ำเร็จราชการแทนพระองค์ในกรณีเจ้าฟ้าสวรรคต
หรือบัลลังก์ว่างลงชั่วคราว โอรสของเจ้าฟ้าจะได้ต�ำแหน่ง “ขุน” ส่วนธิดามีต�ำแหน่ง “เจ้านาง”  
เชื้อพระวงศ์องค์อื่นๆ จะได้ต�ำแหน่งลดหลั่นกันไปตามความสามารถและความอาวุโส ปัจจุบัน จารีต
การปกครองแบบเจ้าฟ้าได้หมดลง คงเหลือร่องรอยในต�ำแหน่งผู้น�ำระดับบ้านและชุมชน ซึ่งส่วนมาก
เป็นทายาทหรือผู้สืบสายจากเจ้าฟ้า ปกครองบ้านร่วมกับคณะผู้อาวุโสและผู้แทนจากภาครัฐ

	 ระบบปกครองบ้านไทในอนิเดียมี “ปูแ่ก่” คอืพ่อบ้านหรอืเฒ่าบ้าน เป็นผูดู้แลบ้าน มกีรรมการ
หลายคนรวมเรยีกว่า “เฒ่าบ้านแก่สวน” เป็นผูตั้ดสนิคดคีวาม ตลอดจนควบคมุพธิกีารต่างๆ แต่ละบ้าน
จะมีผู้น�ำกลุ่มในการด�ำเนินกิจกรรมต่างๆ เช่น งานบุญ งานแต่ง งานศพ งานสร้างฝาย งานเกี่ยวข้าว 
งานสร้างบ้าน ในกลุ่มผู้ออกเรือนมีหัวหน้ากลุ่ม และระบบอาวุโสเป็นกลไกก�ำหนดความคิดและ
พฤติกรรมของคน ท�ำให้ชุมชนด�ำรงอยู่อย่างเข้มแข็ง

	 ชุมชนที่มีขนาดใหญ่กว่าบ้านรวมกันเป็นชุมชนเมืองที่มีเจ้าปกครอง และมีเถ้าเมิงหรือ 
เฒ่าเมือง ดูแลความสงบของเมือง ทั้งเก็บส่วยภาษีส่งมอบให้เจ้าฟ้า ในเมืองมีเวียงเป็นศูนย์กลาง 
การปกครองและเป็นที่อยู่อาศัยของเจ้าฟ้าและเช้ือพระวงศ์ รอบเวียงมีชุมชนรายล้อม แบ่งพื้นท่ีทาง
กายภาพเป็นพื้นที่ชุมชนหัวเวียง กลางเวียง และหางเวียง 

	 โลกทัศน์ความเชื่อไทในอินเดีย สะท้อนความเชื่อเรื่องผี โดยเฉพาะผีบรรพบุรุษ ความเชื่อ
ใหญ่ของคนไทใหญ่ คอื “แลงดอน”เป็นผฟ้ีาผูเ้ป็นใหญ่ ถดัมาเป็นผเีมอืงหรอื “เสือ้เมอืง” เป็นวญิญาณ
บรรพบุรุษเจ้าเมือง มักมีที่สถิตอยู่ที่ต้นไม้ใหญ่หน้าเมือง เช่น ต้นฮุง ในระดับบ้านนับถือ “เสื้อบ้าน” 
หรือผีเจ้าบ้านซึ่งเป็นผู้น�ำบุกเบิกสร้างบ้าน เป็นผู้คุ้มครองและช่วยดลบันดาลความเจริญงอกงามและ
อดุมสมบรูณ์ในบ้าน ในเรือนมคีวามเชือ่เรือ่งผดี�ำ้ผเีรือนหรอืผบีรรพบรุษุผูเ้ป็นศนูย์รวมจติใจของสมาชิก
ในเรือน มีที่สถิตอยู่ที่เสาหรือหิ้งผีบรรพบุรุษ นอกบ้านมีความเชื่อเรื่องผีในธรรมชาติ เช่น ผีฝาย ผีนา 
ผีเจ้าที่ ผีปู่ตา ผีย่าขวัญข้าว ตลอดจนความเชื่ออื่นๆ เช่น การท�ำนายกระดูกไก่ การฮ้องขวัญหรือเรียก
ขวัญ ความเชื่อเรื่องฤกษ์ยามและความฝัน

	 ประเพณีและพิธีกรรมไทในอินเดีย มีความเกี่ยวข้องกับวิถีชีวิต เมื่อแรกเกิดผู้เป็นแม่ต้อง
อยู่ไฟ เมื่อเติบใหญ่เป็นวัยรุ่นขึ้นมักบวชเป็นเณร และเมื่อเป็นหนุ่มเต็มตัวจึงบวชพระ การครองเรือน
ชายหนุ่มมักเกาะกลุ่มกันไปเก้ียวสาว ด้วยการเล่นดนตรีร้องเพลงหรือด้นกลอนที่ชานเรือนของฝ่าย
หญงิ เม่ือพอใจกนั ฝ่ายชายจะจัดการให้เฒ่าแก่มาสูข่อและก�ำหนดวัน “กนิแขกกินดอง” หรอืวนัแต่งงาน 
เมื่อแต่งงานแล้ว ฝ่ายหญิงย้ายไปอยู่เรือนพ่อแม่ฝ่ายชาย และนับถือผีฝ่ายชาย ผู้อาวุโสในเรือนเมื่อ 
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แก่เฒ่ามกัอยูบ้่านเลีย้งหลาน จดจารธรรม ไม่ต้องไปไร่นา เมือ่ตายลงกท็�ำพธิฝัีง ถงึสิน้ปีลกูหลานจงึท�ำ
ทานด้วยตุงเพื่ออุทิศส่วนกุศลให้ นอกจากพิธีกรรมชีวิต ยังมีประเพณีทางศาสนาพุทธท่ีส�ำคัญ ได้แก่ 
“ปอยเข้าหว่า-ออกหว่า” หรือเข้าพรรษา-ออกพรรษา “ปอยสุมหลัว” หรือสุมฟืนก่อไฟให้แก่
พระพุทธเจ้า “ปอยส่างลอง” หรือบวชเณร ส่วนในวิถีเพาะปลูก ก็มีงานบุญตามช่วงเวลาเพาะปลูก
ต่างๆ อาทิ การไหว้ผีนา ท�ำขวัญข้าว ตาน (ทาน) ข้าวใหม่ ตลอดจนประเพณีเกี่ยวเนื่องกับความอุดม
สมบูรณ์ อาทิ สังแก่น หรือประเพณีสงกรานต์  

	 วฒันธรรมการแต่งกาย อาหารการกนิ และศิลปะไทในอนิเดยี มคีวามโดดเด่นเป็นเอกลกัษณ์ 
หญงิไทในอินเดียยงัคงทอผ้าพืน้เมืองไว้ใช้ในชีวติประจ�ำวนั ชายไทอาหมนยิมนุง่ผ้าโจงแบบอนิเดยี ส่วน
หญงิไทอาหมทีนุ่ง่ผ้าห่มผ้าดแูล้วคล้ายส่าหร ีในกลุม่ไทอืน่ๆ ทีไ่ม่ใช่อาหม ชายนยิมนุง่ลองจีลายตาราง
กับเสื้อแขนยาว หญิงนุ่งซิ่นมีลวดลายเฉพาะกลุ่มของตน มีทั้งลายตั้ง ลายนอน และลายดอก กับเสื้อ
แขนกระบอกแคบเอวลอย หญิงแต่งงานแล้วมักมีผ้าผืนซิ่นคลุมด้านนอกอีกชั้น เรียกว่า ผ้านางวาด 

	 อาหารการกิน มีข้าวเป็นอาหารจานหลัก ข้าวเจ้าใช้กินเป็นอาหารคาว ส่วนข้าวเหนียวเป็น
อาหารหวาน ข้าวเจ้ากินร่วมกับน�้ำพริก ผักต้ม ซุปถั่ว และปลา การปรุงใช้วิธีการพื้นฐาน คือ หุง ต้ม 
นึ่ง ย�ำ ทอด และการหลามในกระบอก เช่น ข้าวหลาม ปลาหลาม การถนอมอาหารมีทั้งการตากแห้ง 
เช่น ข้าวปุก การดองเค็ม เช่น ปลาเน่า ถั่วเน่า ดองเปรี้ยว เช่น ผักดอง เครื่องดื่มที่นิยมกินตลอดวัน 
คือ ชา ที่ปลูกและแปรรูปเอง เป็นชาอัสสัมชั้นดีที่อังกฤษน�ำมาปลูกจนกลายเป็นพืชเศรษฐกิจ 

	 ภาษาไทใหญ่ในอนิเดีย มรีากเหง้าจากภาษาไทใหญ่ในลุม่น�ำ้เมา ตวัเขียนเป็นอกัษรไทท่ีเลอืก
รับจากภาษามอญ ตัวอักษรไทใหญ่มีทั้งสิ้น 18 ตัว ส่วนหนึ่งเป็นตัวอักษรพื้นฐานเหมือนภาษาไทย แต่
มีบางเสียงต่างกัน โดยเฉพาะตัว บ ด ร สระไทใหญ่มีรูปและเสียงคล้ายสระในภาษาไทยแต่ไม่มีสระ
ประสมเอีย เอือ อัว แต่ออกเสียงเป็นสระเดี่ยว คือ เอ เออ โอ ตามล�ำดับ 
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18 ธันวาคม 2554
ถึง พี่น้องอ้ายลอด ไฮโหลง

ดฉินัเป็นอาจารย์สอนสถาปัตยกรรมทีม่หาวทิยาลยัเชยีงใหม่ มคีวามสนใจจะเดนิทางไปศกึษาเกีย่วกับ
บ้านเรือนไทในอัสสัม เพื่อสร้างฐานความรู้แก่สังคมไทเราและสานความสัมพันธ์พี่น้องไทในภูมิภาค 
ดิฉันได้ทราบจากท่านทูตไทยประจ�ำอินเดียว่าพ่ีน้องไทพาเกต้องการจะปรึกษาหารือเรื่องการสร้าง
พิพิธภัณฑ์ไทและศาลาร�ำลึกถึงการเสด็จเยือนอัสสัมของสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ ที่บ้านพาเกใต้ 
น่าจะเป็นโอกาสอันดีที่เราจักได้พบกันสักครั้งหนึ่ง

ขอท่านโปรดพิจารณาแล้วตอบกลับด้วยจักขอบคุณยิ่ง
ด้วยความนับถือ
ระวิวรรณ
......................................

26 ธันวาคม 2554
โอวาติ พี่น้อง ระวิวรรณ

ผมได้รับอีเมล์แล้ว และได้พูดคุยกับหัวหน้ารวมถึงกรรมการผู้ใหญ่ในบ้านพาเกใต้เกี่ยวกับการมาเยือน
ของคุณ พวกเรายินดียิ่งที่จะได้ต้อนรับ พบปะและหารือทั้งเรื่องไทศึกษาและเรื่องพิพิธภัณฑ์ตลอดจน
ศาลาร�ำลึกถึงการมาเยือนของเจ้าฟ้าอ่อนของไทย พี่น้องไทที่นี่ยินดีที่จะได้กระชับความสัมพันธ์อันดี
ระหว่างคนไทด้วยกัน

หวังจะได้พบคุณที่บ้านของเราในอนาคตอันใกล้
ด้วยความปรารถนาดี
อ้ายลอด
......................................
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14 มีนาคม 2555
พี่น้อง อ้ายลอด

ขอโทษด้วยที่มิได้ตอบอีเมล์ไปพักใหญ่ ตอนนี้เราเตรียมการเดินทางทุกอย่างเป็นที่เรียบร้อยแล้ว วีซ่า
ผ่านไปได้อย่างยากล�ำบากเพราะสถานกงสุลท่ีนี่ค่อนข้างเข้มงวดกับการออกวีซ่าไปอัสสัม ด้วยเหตุท่ี
ยงัถอืว่าเป็นพืน้ทีเ่ปราะบางทางการเมอืง เราซือ้ตัว๋เดนิทางแล้ว จะออกเดนิทางวนัที ่21 มนีาคม 2555 
จากเชียงใหม่ไปกรุงเทพฯ ไปต่อเครื่องบินท่ีเมืองกัลกัตตาเพื่อไปพบคุณท่ีเมืองดิบรูการ์ในตอนเช้า 
วันรุ่งขึ้น คณะเดินทางเรามี 4 คน ชาย 2 คน หญิง 2 คน เป็นอาจารย์ 2 คน นักศึกษา 2 คน ก�ำหนด 
การเดินทางทั้งหมดอยู่ระหว่างวันที่ 21 มีนาคม ถึง 4 เมษายน 2555 ขอบคุณมากส�ำหรับความมีน�้ำใจ
ของคุณ เราตื่นเต้นกับการเดินทางมากและหวังใจว่าจะได้พบกันในเร็ววันนี้

ระวิวรรณ
......................................
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